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aux injustices régnant dans le monde était 
de s’engager pour le bloc de l’Est  ». C’est 
l’État lui-même qui fournit à Baier, au début 
des années  1960, l’occasion de passer de la 
théorie à la pratique et donc au militantisme. 
Convoqué pour une période d’instruction 
militaire dans une unité de «  protection 
territoriale », spécialisée dans la lutte contre 
la guérilla urbaine, et donc contre les manifes-
tations contre la guerre du Vietnam, il refuse 
de participer à cet entraînement et devient 
officiellement objecteur de conscience et 
milite activement  –  et paci(quement  – aux 
côtés des groupes antimilitaristes  ; il rejoint 
les mouvements contestataires de Francfort 
engagés contre la politique de la RFA, qui 
formèrent par la suite avec les contestataires 
de Berlin-Ouest la Studentenbewegung dont il 
condamna radicalement les dérives terroristes.
Dès le début des années  1960 et jusqu’à ce 
qu’il s’installe au Québec, il travaille comme 
journaliste et critique littéraire. Avec Karl 
Heinz Arnold, il fonde la revue Text+Kritik, 
collabore régulièrement à Die Zeit, à la 
Frankfurter Allgemeine Zeitung (qu’il quitte 
en 1984 pour rejoindre la Tageszeitung, 
quotidien de gauche fraîchement créée sur 
le modèle du quotidien français Libération), 
à l’hebdomadaire suisse Wochenzeitung, 
mais aussi aux revues Merkur, Kursbuch et 
Transatlantik. Ses chroniques littéraires et 
politiques ont dans les années  1970 nourri 
le débat intellectuel. Avec lucidité, intégrité 
et une grande honnêteté intellectuelle, il 
observa et critiqua l’évolution d’une gauche 
« repentie » qui, par opportunisme, s’ache-
minait à grands pas vers l’establishment, sans 
états d’âme.
Après une retraite dans le sud de la France 
au début des années 1980 – qu’il a racontée 
dans son unique roman Le délai, 1992 (Die 
Jahres!ist, 1985)  – il se consacra, de retour 
à Francfort, davantage à l’écriture qu’au 
journalisme. Parurent plusieurs analyses 
documentées, critiques et engagées de la 
société française (parmi eux Französische 
Zustände, 1982, L’Entreprise France, 1989 
Firma Frankreich, 1988), de la société 
allemande – entre autres Volk ohne Zeit, 1990 

(Peuple sans délai), Die verleugnete Utopie, 
1993 (L’Utopie déniée), et de la scène littéraire 
(Was wird Literatur, 2001).
Déçu par la réuni(cation e)ectuée à marche 
forcée entreprise par le gouvernement du 
chancelier Kohl, de plus en plus marginalisé 
dans sa critique sans compromis de la société 
capitaliste, prenant de plus en plus radica-
lement ses distances avec la postmodernité, il 
a quitté l’Allemagne en 2001 pour s’installer 
à Montréal où il avait déjà enseigné quelques 
années plus tôt. Son séjour dans cette ville lui 
fournit la matière à une ré0exion originale 
sur la culture et le multilinguisme dans son 
essai À la croisée des langues, et à une mise en 
garde contre l’un des dégâts collatéraux de la 
mondialisation : la disparition de langues et de 
parlers ainsi que « des lectures particulières du 
monde qui s’y inscrivaient ».
Lothar Baier ne reçut ni la reconnaissance, 
ni les distinctions que son œuvre aurait 
méritées. Toutefois, il fut le premier, en 1982, 
à recevoir le prix Jean-Améry qui distingue 
une «  prestation exceptionnelle dans le 
domaine des essais sur des thèmes contem-
porains ». Avec Améry, les points communs 
sont nombreux  : la critique implacable des 
intellectuels, la médiation entre les cultures de 
langues française et allemande et l’engagement 
pour cette cause. Comme lui, il sou)rit du 
naufrage des utopies, de l’exil loin de chez soi. 
Et comme lui, il se donna la mort, en juillet 
2004, à Montréal.

Nicole Bary

BANDE DESSINÉE

La bande dessinée n’est pas un genre, mais 
une forme d’expression, voire un média. 
Comme telle, elle est capable d’accueillir un 
nombre presque infini de contenus, dont 
l’intérêt et la qualité reposent sur le travail 
de leur auteur ou autrice. Le caractère très 
partiel de cette notice est donc inévitable, en 
particulier si l’on s’intéresse au dialogue et 
points de contact entre France et Allemagne 
pour cette forme d’art. En e)et, si la bande 
dessinée est un média relativement récent, du 
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B
moins sous sa forme actuelle qui se développe 
essentiellement depuis les années 1950, le mot 
n’a rien d’universel et la réalité qu’il recouvre 
dépend étroitement des traditions culturelles 
des di)érents pays où elle se développe. Par 
ailleurs, dès ses origines, elle est marquée par 
la circulation des in0uences interculturelles. 
On date son début en 1827 avec les histoires 
en images («  littérature en estampes ») du 
Suisse Rodolphe Töpffer, mais lui-même 
s’inspire des images des frères Pellerin à 
Épinal (1811). En France, il fait école et les 
magazines illustrés accueillent les premières 
bandes dessinées au milieu du XIXe  siècle. 
Gustave Doré (Désagréments d’un voyage 
d’agrément, 1851, L’Histoire de la Sainte 
Russie, 1854, Folies gauloises, 1859) in0uence 
à son tour l’Allemand Wilhelm Busch. Les 
aventures de Max et Moritz, parues en 1865,   
sont la première bande dessinée allemande et 
inspirent à leur tour l’Américain Dirks (né 
en Allemagne en 1877) avec ses Pim, Pam, 
Poum (Katzenjammer Kids) qui paraissent en 
1897 dans le supplément du New York Journal 
sous forme de comics strips, bandes dessinées 
comiques, ou comics. C’est ce nom qu’on 
utilise aujourd’hui encore en Allemagne pour 
désigner la bande dessinée, trace de l’in0uence 
américaine décisive dans ce pays, surtout après 
1945 et jusque dans les années  1980, où le 
marché se diversi(e.
La naissance et l’essor de la bande dessinée 
sont intimement liés à ceux de la presse, parti-
culièrement de la presse illustrée. Les pays 
(États-Unis, mais aussi France, Allemagne, 
Belgique) où la presse est foisonnante sont 
donc ceux où cette forme de littérature en 
image se développe. En France, c’est à un 
Allemand, Joseph O)enstadt, né en 1833 à 
Fürth, et à ses (ls, que l’on doit, à travers la 
« dynastie O)enstadt » (Gaumer, 2002), la 
0oraison d’illustrés, pour garçons puis pour 
filles, dans lesquels vont se développer les 
premières formes de bandes dessinées. La 
Société parisienne d’Édition (SPE) traverse les 
deux guerres mondiales et, malgré la concur-
rence du Journal de Mickey, apparu en 1934, 
elle exerce un quasi-monopole sur la presse 
illustrée et juvénile jusque dans les années 1930 
avant de disparaître en 1968.

En Allemagne aussi, les années  1930 voient 
l’arrivée en force des créations nord-améri-
caines dans les grands quotidiens ou hebdo-
madaires. Mais c’est bien un Allemand, Erich 
Ohser (sous le pseudonyme d’E. O. Plauen) 
qui dans Die Berliner Illustrierte Zeitung 
innove de manière radicale avec son strip 
sans paroles Vater und Sohn. Plauen est arrêté 
par les nazis en 1944 et se suicide en prison. 
Cette première bande dessinée allemande, 
qui se démarque nettement des histoires 
illustrées classiques, n’est redécouverte que 
dans les années  1970 et traduite en français 
en 1999. Après 1945 et la division de l’Alle-
magne, la jeunesse de l’Ouest découvre la BD 
par les productions américaines, à travers la 
traduction des comic books dédiés essentiel-
lement aux super-héros, mais aussi grâce à 
Mickey Maus, premier magazine entièrement 
en couleur, à partir de 1951. L’engouement 
est énorme, c’est l’époque des créations 
de Roland Kohlsaat, auteur de Jimmy das 
Gummipferd en 1953. La même année, Rolf 
Kauka crée les personnages de Fix und Foxi. 
C’est à lui qu’on fera appel en 1976 pour 
remettre à 0ot le principal magazine de BD 
en langue allemande, Zack, créé en 1972, et 
qui publiait essentiellement des BD franco-
belges. À l’Est, on aimerait aussi lire des 
bandes dessinées, le comité central de la FDJ 
(Freie Deutsche Jugend, l’organisation de la 
jeunesse a$liée au régime) autorise donc la 
création des deux magazines Atze et Mosaik. 
Pour des raisons idéologiques évidentes, tous 
deux restent à l’écart des échanges culturels 
avec le dynamique monde francophone 
de la BD. À l’Ouest, la création en 1954 de 
l’O$ce fédéral de contrôle des écrits produit 
une certaine autocensure chez les éditeurs. 
Cela n’empêche pas les albums du Français 
Jean-Claude Forest, créateur de la belle 
Barbarella, de paraître en RFA en 1966. Les 
productions de l’éditeur français Éric Losfeld, 
mais aussi l’arrivée des premières traductions 
de BD américaines underground changent la 
donne et, dans les années 1970, le champ de 
la bande dessinée ouest-allemande se renou-
velle, avec l’arrivée de nouveaux auteurs, 
marqués par la scène alternative et anarchiste. 
Alors que Gerhard Seyfried (Invasion aus dem 
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Alltag, 1981, Flucht aus Berlin, 1990) ou Brösel 
(créateur de Werner) ne sont guère traduits en 
France, Franziska Becker (Mein feministischer 
Alltag, 1980), première et éminente représen-
tante de la bande dessinée féministe voit sa 
«  réponse féministe à Astérix et Obélix  », 
Féminax et Walkyrax, 1992, rapidement 
traduite en français (Arboris, 1994). Le plus 
proli(que auteur des années 1980 et toujours 
actif aujourd’hui, Ralf König, est aussi celui 
qui a le plus grand succès international par le 
nombre de traductions. Ses bandes dessinées 
qui mettent en scène avec humour et tendresse 
le petit monde homosexuel sont très vite 
éditées en France : des extraits de Schwulcomix 
(1981-86) aux Pirates associés (Gai Comix, 
1987), Der bewegte Mann, 1987, chez Glénat 
en 1993, par exemple.
Même si certains auteurs allemands se font 
connaître en France autour des années 1980, 
les échanges entre la France et l’Allemagne 
dans le domaine de la bande dessinée 
semblaient jusque dans les années  1990 
largement favoriser la France et les maisons 
d’éditions allemandes qui publiaient de la BD 
franco-belge. Ainsi le groupe Egmont-Ehapa, 
domine aujourd’hui encore avec les excellents 
tirages d’Astérix*, d’Uderzo et Goscinny, 
dont les derniers volumes sont chacun parus 
à quelque trois millions d’exemplaires. Mais 
les choses changent. Pour Andreas Platthaus, 
auteur du blog consacré à la BD et hébergé par 
la Frankfurter Allgemeine Zeitung, la réuni(-
cation a permis à l’Allemagne de retrouver sa 
place dans l’univers du neuvième art – grâce 
notamment à une série d’auteurs et d’autrices 
originaires de l’Est, formant la nouvelle avant-
garde. Ils et elles rééquilibrent les échanges et 
les dynamisent d’une manière extraordinaire. 
Ainsi en est-il de Anke Feuchtenberger, née 
à Berlin-Est en 1963 et actuellement profes-
seure à l’École supérieure des sciences appli-
quées de Hambourg, membre du collectif 
PGH Glühende Zukun1 (l’avenir embrasé). 
Ces artistes, formés en RDA aux techniques 
graphiques abandonnées par leurs collègues 
à l’Ouest, renouvellent les formes et les 
outils de la narration graphique. Outre 
Hambourg et Leipzig, un autre centre névral-
gique s’est formé à Berlin autour du collectif 

Monogatari. Une atmosphère propice à la 
création de bandes dessinées ambitieuses s’est 
développée, avec des chaires dans les univer-
sités et des groupes de recherche qui lui sont 
également dédiées, sans parler d’expositions 
(la première rétrospective sur l’histoire de 
la BD a eu lieu en 2004 à Coblence), de 
musées (musée de la Bande dessinée et de 
l’art du langage à Schwarzenbach/Saale) et 
de grands festivals (Comicfestival Hambourg, 
depuis 2006  ; Internationaler Comic-Salon 
Erlangen, le plus important). Le neuvième 
art se développe donc en Allemagne à grande 
vitesse depuis les années  2000, autour de 
collectifs d’auteurs et autrices et de maisons 
d’édition spécialisées (Reprodukt, Avant-
Verlag, Carlsen, etc.). À côté d’une production 
de ce qu’il est convenu d’appeler des romans 
graphiques, ouvrages volumineux, à desti-
nation plutôt d’un public adulte, de facture 
très soignée et couvrant une large palette de 
thèmes ((ction pure, autobiographie, événe-
ments ou personnages historiques, adapta-
tions d’œuvres littéraires), édités notamment 
chez Suhrkamp et Rowohlt, se développe 
également, quoiqu’encore timidement, la 
bande dessinée de non-(ction.
L’ouverture et le plaisir d’expérimenter, la 
diversité stylistique, les nouvelles pratiques : 
les auteurs et autrices allemands en ont trouvé 
des modèles par exemple auprès du collectif 
français, devenu maison d’édition, l’Asso-
ciation (Knigge, 2010).
Il est incontestable que le dynamisme de la BD 
aujourd’hui émane encore essentiellement du 
monde francophone, avec son immense variété 
de produits et sa création foisonnante – sans 
oublier un modèle éditorial lui-même créatif. 
Ce marché suscite en Allemagne un intérêt 
qui n’est pas à sens unique  : la présence des 
auteurs et autrices allemands sur le marché 
français ne fait que croître. Ainsi, des auteurs 
populaires comme Flix, voient leurs travaux 
très vite traduits et bien reçus en France. 
C’est le cas également avec des auteurs plus 
di$ciles d’accès, comme par exemple Jakob 
Hinrichs, dont le roman graphique Vie et 
mort du buveur (Der Trinker) a été publié la 
même année en Allemagne et en France (2018) 
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et y a rencontré son public. Hinrichs et Flix 
ont été tous deux invités aux Rencontres du 
9e art d’Aix-en-Provence en 2017. Des auteurs 
et autrices de BD de langue allemande sont 
également régulièrement invités au LyonBD 
festival, et des expositions leur ont été consa-
crées dans cet éminent lieu de l’institutionna-
lisation qu’est la Cité internationale de la BD 
et de l’image à Angoulême, donnant lieu à 
l’édition de beaux catalogues qui accroissent 
encore la visibilité du travail de création réalisé 
outre-Rhin.
Les grandes séries classiques franco-belges 
sont toujours très présentes outre-Rhin 
(Astérix*, Lucky Luke, les Schtroumpfs, Spirou, 
Tintin). S’y ajoutent les autres genres, qui 
vont du polar à la science-(ction en passant 
par la BD du réel et le roman graphique. Le 
Festival d’Angoulême, plus grand festival de 
BD en France et l’un des plus importants 
d’Europe, a accueilli pour son édition 2020 
plus de soixante-trois  auteurs et autrices 
de langue allemande, ainsi que les maisons 
d’édition les plus représentatives  : Carlsen 
et Egmont, les plus connues, mais aussi les 
indépendants : Avant, Edition Moderne, Jaja 
Verlag, Reprodukt et bien d’autres. Enfin, 
l’édition comme les festivals font maintenant 
place à des créatrices, dont l’œuvre de grande 
qualité est primée tant en Allemagne qu’en 
France. C’est le cas par exemple d’Ulli Lust, 
dont l’autobiographie a participé de manière 
importante à l’essor du roman graphique et 
de la bande dessinée d’expression allemande. 
Les deux volumes sont parus rapidement en 
traduction française et ont été primés dans 
les deux pays : Ulli Lust, Trop n’est pas assez, 
2010 (Heute ist der letzte Tag vom Rest deines 
Lebens, 2009), qui a obtenu le prix Max 
und Moritz  2010 et le Prix Artémisa  2011 
à Angoulême  ; Alors que j’essayais d’être 
quelqu’un de bien, 2017 (Wie ich versuchte 
ein guter Mensch zu sein, 2017), le prix Max 
et Moritz  2018. Citons également le travail 
très remarqué de Birgit Weyhe Madgermanes, 
2017 (Madgermanes, 2016), qui, avec Anke 
Feuchtenberger, ne représentent que les plus 
connues d’un groupe d’autrices de plus en plus 
traduites et présentes sur le marché français.

Depuis le milieu des années 1990, le monde de 
la bande dessinée s’enrichit de l’apport de la 
création germanophone, comme l’annonçait 
Patrick Gaumer en 2002 : « Trop longtemps 
complexée par rapport à sa voisine franco-
belge, la bande dessinée allemande contem-
poraine est en train d’e)ectuer son coming up 
et pourrait en surprendre plus d’un dans les 
prochaines années.  ». C’est bien ce à quoi 
nous assistons en ce moment, pour le plus 
grand pro(t des échanges culturels entre nos 
deux pays.
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À partir de 1975, le chef d’orchestre Daniel 
Barenboïm occupe des postes de direction 
musicale importants en France et en 
Allemagne. Né en Argentine en novembre 
1942, il s’oriente d’abord vers le piano, bien 
que sa formation musicale s’étende également 
à la musique de chambre. Dès 1952, sa famille 
s’installe en Israël, un pays dont le jeune Daniel 
adopte la nationalité tout en conservant aussi 
celle de l’Argentine. Il a la chance de parfaire 
sa culture musicale auprès de nombreuses 
personnalités  : le pianiste Edwin Fischer à 
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